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       Галина Романова
 

  СОЛНЕЧНЫЕ ЯГОДЫ

Гуляло 
Как-то солнце 
Над тихою опушкой 
И весело играло 
С березкою-Подружкой.
То ярко
Освещало,
То погружало в тень,
То снова
В жар бросало,
И так —
Весь долгий день.

Когда ж оно
Рассталось
С подружкою своей,
Нашла в траве
Березка
Сноп солнечных
Лучей...
Вот почему сегодня
Опушка так красна 
И ягод земляники — 
Взгляни —
полным-полна.
Горят они повсюду,
Похожие,
Не так ли,—
На маленькие солнца:
Большого солнца  капли!.



              Галина Романова

         А ТЫ ЛЮБИ МЕНЯ
А ты люби меня,
Пусть говорят, 
Что несчастливая,
Что неумелая,
Что ты – рассветный луч,
А я – закат.
Люби, не думая:
«Ах, что я делаю!»
Не забывай меня.
Пусть говорят:
Мол, красота ее
Уже  на  сломе дня,
И слишком гордостью
Глаза ее горят…
Ты не ругай меня,
Ты вспоминай меня.
А ты люби меня.
Пройдет зима –
Весенний вспыхнет свет
В любимом имени.
И два подснежника
Тебя сведут с ума…
Они твои.
Возьми…
Люби, люби меня!С картины С.Виноградова
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                                     Людмила Кутянова
                             БЕЛАЯ ЛИЛИЯ
Ты — мое солнце,
Я — белая лилия,                              
Ты — мой любимый,
А я твоя милая —                 
Белая лилия.
В час, когда утренний воздух смягчая, 
Ты из-за рощи встаешь, полыхая 
И опаляя мои лепестки,—
 В миг, когда — вольно или невольно — 
Смотришь ли ласково, жжешь ли ты 
                                                        больно,—
Я избавляюсь от лжи и тоски... 
От полудремы ночной пробуждаясь, 
В ласке твоей согреваюсь, 
Купаясь
В ясных, прекрасных, лучистых глазах. 
Что же —
Свети мне мгновенно и вечно,     
Луч мой.
Сияй беззаветно, беспечно, 
Чтобы твой белый цветок не зачах.
Будь со мной рядом всегда, если даже
Синее небо измажется в саже,
Если придвинется мрачная тень...

Будь со мной рядом.
Склонись надо мною.         
Я тебе сердце навстречу раскрою —
Ждать буду радостный солнечный день.
Лучик мой, слышишь?
Я — белая лилия.
Ты — мой любимый,     
А я твоя милая —   
Белая лилия.    
 
                                      Перевод Вл. Емельянова 



С картины  Е.Скобелева

                                              Людмила Кутянова

                                      * * *      

Я все силы тебе отдала, мой родной,     
Жизнь свою посвятила тебе, дорогой. 
Чтоб от бурь уберег,— в тень ступила твою.. 
Отчего же опять на ветру я стою?

Неужели не видишь, не хочешь понять — 
Кто сумел тебе силу могучую дать, 
Посвятил тебе лучшие годы свои, 
Лишь с тобою одним говорил о любви...

Отчего же опять на ветру я стою? 
Слез не прячу и горестных слов не таю: 
Мол, и ласка твоя мне обидна порой, 
И защитник от бурь из тебя никакой.

                                              Перевод Вл. Емельянова



                                 Людмила Кутянова

                                   * * * 
Мечтаю:
ты еще посмотришь так, что кругом       
Земля пойдет                                                 
и крылья почую за спиной, 
И поднимусь до звезд,— 
да не одна, а с другом,—
Спою                                       
И полечу —    
с тобой, любимый мой.
Но возраст
Не дает уже расправить крылья.
И сын подрос,
И груз обид и слез — растет.
Ну, подними глаза,                           
не пожалей усилья...
Пусть время вечный свой 
                               приостановит ход.

                      

С картины  В.Чувашева



                                                 Людмила  Кутянова 

                                            * * *  
Кин шуиз, удмурт кыл, пе, начар,
Малпанэз но уг лу чебергес вераны,
Лек дыръя кеськыны но уг лу, пе, чар-чар,
Кылдэмын, пе, со кыл лусйытэк кораны.

Калыке уно пол тынэсьтыд визьмогес,
Ас кылын шаерзэ данъяса кырӟакуз,
Егит ныл но эшшо адӟиське мусогес,
Вордӥськем кылыныз гажамзэ веракуз.

Удмурт пи но ожын, фашистэз уллякуз,
Йыркурзэ лек удмурт кылъёсын, дыр, кисьтӥз.
Вордӥськем шаерзэ тушмонлэсь утьыкуз,
«Ой, нэнэ!» шуыса, танк улэ со выдӥз
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